
Det här verket har digitaliserats vid Göteborgs universitetsbibliotek och är fritt att använda. Alla 
tryckta texter är OCR-tolkade till maskinläsbar text. Det betyder att du kan söka och kopiera 
texten från dokumentet. Vissa äldre dokument med dåligt tryck kan vara svåra att OCR-tolka 
korrekt vilket medför att den OCR-tolkade texten kan innehålla fel och därför bör man visuellt 
jämföra med verkets bilder för att avgöra vad som är riktigt.

Th is work has been digitized at Gothenburg University Library and is free to use. All printed 
texts have been OCR-processed and converted to machine readable text. Th is means that you 
can search and copy text from the document. Some early printed books are hard to OCR-process 
correctly and the text may contain errors, so one should always visually compare it with the ima-
ges to determine what is correct.

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14
15

16
17

18
19

20������������������������������������������������
21

22
23

24
25

26
27

28
29

C
M



L......
ING

vVINNAN «
^11111

Stockholm, Iduns Tryckeri Aktiebolag.

mill

N:r 8 (427) Fredagen den 21 februari 1896. 9:de årg.
Prenumerationspris pr år:

Jdun ensam .............................. kr. 5. —
Iduns Modet., fjortondagsuppl. » 5: —
lduns Modet., mänadsuppl........ » 3: —
Barngarderoben-......................... » 3: —

Byrå:
Klara södra kyrkog. 16, l tr. 

Allm. telef. 6147.
Prenumeration sker å alla post

anstalter i riket.

Redaktör och utgifvare : 
FRITHIOF HELLBERG.

Träffas säkrast kl. 2—3.
Redaktionssekr. : J. Nordling.

Utgifningstid:
h varje helgfri fredag.

Lösnummerpris 15 öre
(lösn:r endast för kompletteringar.)

Annonspris :
35 öre pr nonpareillerad.

För »Platssökande» o. »Lediga platser» 
25 öre för hvarje påbörjadt tiotal stafv. 
Utländska annons. 70 öre pr nonp.-rad.

Sofia Lundequist,
född Hollander.

-r* iirlidct är lästes i on af hufvudstadens större dagliga tidningar 
r följande notis: »De äldsta nu lefvande pristagare i Svenska 

akademien äro kontraktsprosten i Or af Karlstads stift Olof Fryxell 
och änkefru Sofia Lundequist, 
född Hollander. Den förre be
lönades första gängen 1832 för 
en dikt kallad: »De bergtagna», 
således för 62 år sedan, den 
senare 1840 för skaldestycket:
»Gustaf Vasa», alltså för 55 
år sedan. D:r Fryxell är öfver 
89 år oeh fru Lundequist nära 
81.» Denna notis emottogs 
äfven inom den åldriga skal
dinnans närmare umgängeskrets 
med en viss förvåning ; så an
språkslöst hade hon för en 
yngre generation gömt på denna 
sin ungdoms utmärkelse. Nu 
har den gamla, trött af de åttio 
årens börda och växlande erfa
renheter, gått till hvila, men 
vördadt och älskadt lefver hen
nes minne i välsignelse hos 
många.

Sofa Henrietta Hollander föd
des i Stockholm den 21 april 
1815. Fadern var affärsman, 
men dog tidigt, hvarför barnens 
uppfostran uteslutande tillkom 
modern. Hennes namn var 
Gustava Henrietta Tottie. Hon 
hade före sitt giftermål varit 
lärarinna och var därigenom väl 
ägnad att själf undervisa den 
rikt begåfvade dottern, som med 
begärlighet insög de kunskaper, 
hvilka stodo henne till buds.

Den tiden var dock långt 
ifrån att erbjuda nutidens rika

tillfällen till vetenskaplig utveckling för unga kvinnor, och mången 
gång hördes den kunskapstörstande flickan i en senare tid beklaga, 
att hon icke tidigt fått lära det eller det. Hennes snabba uppfatt

ning och okufliga lust för ve
tande gjorde dock, att hon un
der fortsatt själf studium för- 
värfvade sig en rik fond af 
kunskaper. Jämte dessa om
fattade hon med glödande kär
lek konst och poesi, och redan 
tidigt strängade hon själf sin 
lyra. Naturen och fosterlandet 
voro därvid de föremål hon före
trädesvis besjöng. Naturens 
skönhet verkade med oemot
ståndlig makt på hennes sinne, 
och kärleken till fosterlandet 
och dess stora minnen bibehölls 
hos henne lika varm lifvct ige
nom. I nära samband med 
denna fosterlandskärlek stod ock
så hennes hängifvenhet för 
konungahuset, hvars alla med
lemmar hon med entusiastisk 
kärlek omfattade. Bland hen
nes efterlämnade skrifter finnas 
ock storslagna minnessånger öf
ver Oscar I, drottning Jose
fina, Karl XV, drottning Lo
visa, prins August och prin
sessan Eugénie. Hon har äfven 
skrifvit ett vackert poem vid 
konung Oscar II: s kröning, 
äfvensom vid den unge prins 
Qustaf Adolfs födelse. De flesta 
af dessa poem ha på sin tid 
förekommit i dagspressen.

En bror till Sofia Hollander 
beslöt i samråd med den kände 
novellförfattaren, komminister
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Säg ej sâ att lifvet mister 
all sin fägring mer och mer; 
om blott ej vår kärlek brister, 
har ej lifvets sol gått ner.

Tro ej, att behagen fara 
såsom kindens rosor bort; 
skönhet måste evig vara, 
om den är af ädel sort.

Thomas Moore.

Kjellman-G-öransson, att bereda den anspråks
lösa unga flickan en öfverraskning och inläm
nade en af henne i fyra sånger författad dikt, 
kallad Gustaf Vasa, såsom täflingsskrift till 
Svenska akademien. Öfverraskningen blef ock 
fullständig, då hon efter högtidsdagen den 20 
december 1840 fick sig tillsändt akademiens 
andra pris. Det var samma år, som Bern
hard Elis Malmström erhöll första priset för 
sin Angelika. Det sades att Here af akade
miens ledamöter varit benägna att tillerkänna 
detta åt Gustaf Vasa för dess fosterländska 
innehåll och fulländade form. Särskildt lär 
Franzén ha uttalat sig härför.

Den unga författarinnan blef emellertid känd 
såsom en lofvande förmåga, och man väntade, 
att hon skulle fortgå på den inslagna banan; 
men en helt annan väg låg för henne: kvin
nans, makans, moderns.

Ar 1846 ingick hon äktenskap med grund
läggaren af den ännu fortgående »Lundequist- 
ska bokhandeln» i Upsala, den såsom förläg
gare och författare kände Nils Vilhelm Lunde- 
quist. Han hade under några år tjänstgjort 
inom ämbetsverken i Stockholm, men ägnade 
sig hufvudsakligast åt författareskap, först på 
det skönliterära området och sedermera åt den 
ekonomiska literaturen. Hans »Handbok i 
svenska landthrukeU, som utgafs i flere upp
lagor, ansågs för ett särdeles förtjänstfullt 
arbete och prisbelöntes af Landtbruksakade- 
mien. Han utgaf äfven en Juridisk Handbok, 
(hvars 17:de upplaga utkom 1885) samt flere 
upplagor af »Sveriges rikes lag». Under se
nare åren af sitt lif, sedan han öfverlämnat 
sin bokhandel och sina förlag i andra händer, 
ägnade han sig åt landtbruk och gjorde isyn
nerhet försök med uppdragandet af sällsynta 
utländska trädslag. Efter att ett par gånger 
ha växlat hem, bosatte han sig med maka och 
barn på egendomen Slätte i Västergötland, där 
han i hägnet af ett lyckligt familj elif, älskad 
som en god husbonde och värderad som en 
praktisk och driftig landtbrukare, vid icke fyllda 
60 år, dog 1863.

Den efterlefvande makan öfvertog nu, bi
trädd af en duglig förvaltare, vården af den 
betydliga egendomen, hvarvid hennes skarpa 
förstånd och klara omdöme gjorde sig gällande 
äfven på det praktiska området. Under hen
nes ledning förbättrades landtbruket i hög grad, 
på samma gång som egendomen allt mer för
skönades och under flere år utgjorde ett rikt 
arbetsfält för den omtänksamma husmodern. 
Innerst låg dock hennes håg åt annat håll, 
hvarför hon, då tillfälle till förmånlig försälj
ning af egendomen yppade sig, med sin unga 
dotter flyttade till hufvudstaden. Här redde 
hon sig ett hem i öfverensstämmelse med sin 
smak för konst och literatur, där på samma 
gång gammaldags enkelhet och gästfrihet rådde. 
Härifrån följde hon med vaket intresse dagens 
händelser inom den politiska och literära värl
den, och under det våra nyare författares ar
beten icke saknades på hennes bord, glömde 
hon sig gärna kvar hos våra äldre skalder, 
stormännen från hennes ungdoinstid, åt hvilka 
hon ägnat sköna minnessånger, såsom t. ex. 
Vallin, Tegnér, Bernhard v. Beskow, Atterbom, 
Franzén, m. fl. Under märket S. H—r före- 
kommo ock under årens lopp i tidningar och 
kalendrar högstämda dikter af henne, hvilka

hon dock aldrig samlade till något helt. Dc 
flesta voro tillfällighetsdikter, ofta framsprung
na ur sympatisk medkänsla för andras glädje 
eller sorg. Ett af hennes vackraste poem 
är utan tvifvel » Wärmlandsflickan», som 
under missväxtåret i Småland 1868, utgafs till 
förmån för de nödlidande. Ett annat skrefs 
för en bazar till förmån för nya arbetshemmet 
för idioter. Det mänskliga lidandet, i livad 
form det än framträdde, saknade aldrig gen
klang inom henne, och en naturlig följd här- 
af var en af hjärtat förestafvad välgören
het; många voro de fattiga och sjuka, hvilkas 
tårar hon i tysthet aftorkade, ty lika litet hon 
ville synas med sitt författareskap, lika litet 
ville hon ock synas för världen med sin väl
görenhet.

Med ett sinne så öppet för allt stort och 
skönt var det ej att undra på att äfven främ
mande länders konst och natur skulle locka 
henne. Sålunda företog hon med sin dotter 
flere längre resor, t. ex 1873 till Frankrike, 
Schweiz och Italien, där hon tillbragte ett år, 
njutande af dess härliga natur och studerande 
dess rika konstskatter. Vid anträdandet af 
denna resa skrifver hon bland annat i ett:

Afsked till Sverige.
Farväl mitt dyra fosterland.
Jag vet ej, om din kära strand 
Mitt öga återser.
Ett vet jag dock: hvarhelst jag jar,
Bland allt hvad skönast södeim har,
Din hågkomst troget dröjer kvar 
Och bleknar aldrig mer.

Hvarhelst i fjärran hän jag ser 
Hur lagern grönskar, solen 1er 
I evig sommarprakt,
Jag minns, jag älskar er ändå,
I nordens väna döttrar små,
I sippor hvita, sippor blå,
I furuskogens trakt.

Och hör jag jr ån Sorrent os dal 
I söderns natt en näktergal 
I dunkla piniers skygd,
Då minns jag, hur i nordens vår,
När björken i sin knoppning står,
Sin enkla visa trasten slår 
Uti min fosterbygd.

När sommarvinden smeker varm 
Idunas feberheta barm 
Och vågen suckar matt,
Då minns jag dina källors sus,
Då minns jag dina forsars brus,
Din sommarafton lång och ljus,
Din norrskenslysta natt.

På guld och pärlor är du arm,
Dock gömmer du i mäktig barm 
En åder värdefull.
Hell dig, du friska, ädla märg 
I våra höga hälleberg,
Du järnmalm med din svart blå färg,
Så god som söderns gull.

Vi känna dig från fordomtid,
I fredens värf, i blodig strid 
Du profvet väl bestått,
På skördens fält, till lie böj dt,
Till svärd på Rotas ängar höj dt,
Din väg framåt du alltid röjt 
Och alltid mejat godt.

Gud signe dig, mitt fosterland,
Och sträcke öfver dig sin hand,
Beskyddande som förr!
Och frid och frihet vinne plats,
Där jädrens Gud förhärligats 
Så väl i furstliga palats 
Som inom kojans dörr!

Din gråa klippkust mer och mer 
I jjäi'ran jag försvinna ser,
Farväl, till dess en gång 
I blåa östervågors famn 
Jag med ett jubel ulan namn 
Får vaggas in uti din hamn 
Vid nordanvindens sång.

Några år efter återkomsten från södern före
tog fru L. med sin dotter en ny resa, men 
denna gång till norden, där Norges storslagna 
natur under vidsträckta fjäll mäktigt anslog 
henne. Ännu ett år senare ställdes färden, 
1878, till världsexpositionen i Paris och där
ifrån till Spanien, och öfverallt gjordes be
kantskaper för lifvet och intressanta studier; 
ännu i ålderns dagar dröjde fru L. gärna vid 
minnena, från dessa många och långa resor.

Omsider nalkades dock äfven för denna 
själsstarka, mångsidiga kvinna den tid, då hem
mets stillhet blef för henne det bästa af allt, 
och då det yttre lifvet med sina brokiga taflor 
alltmer uppgick i det inre lifvets stilla be
grundande. Allvaret hade ju alltid utgjort ett 
grunddrag i hennes karaktär, men detta allvar 
så att säga kristnades alltmer och gaf på 
samma gång en allt större mildhet och inner
lighet åt hela hennes väsen. Hon talade ej 
mycket om hvad som föregick inom henne, 
men att hon alltmer mognade för den stun
dande skörden var tydligt för alla, som sågo 
henne. Ehuru hon undgick den slapphet, som 
ofta följer en hög ålder, kände hon sig dock 
trött och längtade efter hvila. Bland hennes 
efterlämnade papper har man funnit följande 
med öfverskrift :

Längtan.
Red mig bädden, jag vill gå till hvila!
Jag är trött och längtar efter ro.
Som den rädda dufvan vill jag ila 
Undan stormen till mitt lugna bo.
Ondskans pil med giftbestrukna udden 
Hinner ej den fristad dit jag flyr.
Mot den enkla, hvita hufvudkudden 
Får jag slumra, till dess dagen gryr.

Skuggan växer: aftonsolen skrider,
Bleknande, igenom västerns port.
Vid det ljus hon i sin nedgång sprider,
Smått blir mycket, som förr syntes stort.
Jorden med sin glädje, sitt bekymmer,
Som en dunstbild jag försvinna ser,
Men ju mer i dälderna det skymmer,
Höjderna förklaras desto mer.

Ren jag känner aftonfläktar friska.
O, de komma ifrån grajvens nejd.
Tröstande de till mitt hjärta hviska 
Om en ro, ej störd af jordens fejd.
O, hur längtar ej det trötta hjärtat 
Till det sista hvilorummets frid,
Aldrig mer af ondskans anfall smärtadt,
Aldrig blödande i lifvets strid.

Står ett enkelt kors på sofgemaket,
Där jag hvilar, utan namn, i ro,
Ur min aska från det gröna taket 
Skall den enkla passifloran gro.
Djupt i mullen hon sin rot skall binda,
Men när hon i dagen träder fram,
Liksom bönens armar skall hon linda 
Sina rankor omkring korsets stam.

Därför kom och red mig slummerbädden,
Sista hvilorummet mig bered!
Om ock skuggor samla sig kring brädden, 
Strålar lodrätt sänka sig dit ned.
Snart ur tidens natt, som är förgången,
Uppgår evighetens morgonsol,
Då jag vaknad stämmer in i sången, 
Segersången inför Lammets stol.
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Såsom ett bevis pâ att den gamla foster
landskärleken ännu lika oförminskad fanns kvar 
hos henne, må nämnas att hon någon af de 
sista dagarne, då hon ännu kände sig frisk, 
yttrade till den ömt vårdande dottern: »De 
där guldpenningarne» (syftande på det pris hon 
fått af Svenska akademien, äfvensom det Landt- 
bruksakademien gifvit1 hennes man) »ligga ju 
gagnlösa i min låda. Jag ville de skulle tjäna 
oeh har tänkt nedlägga dem på fosterlandets 
altare till insamlingen för fosterlandets för
svar. »

Efter en kort sjukdom och ett klart utta
lande af sin tro på den gudomlige Frälsaren 
insomnade den gamla stilla och fridfullt den 
1 dennes. Efter jordfästningen i Adolf Fre
driks kyrka i Stockholm fördes hennes stoft 
till familjegrafven i Upsala, hvilken hennes 
man inköpt, och på hvars vård hon under hans 
namn låtit inrista följande:

På den kyrkogården,
Som du valde själf,
Slumra under vården 
Invid Fyris älf!
Öfver grafvens kammar 
Minnets stjärna flammar,
Medan natten flyr,
Sof tills dagen gryr!

L. S.

-------*-----------

”Srtacl^orclermg solves.”

» ]V u, frun, är allting klart; men hvar 
•f r ska’ vi göra af växterna?»

»Dem ställa vi i badkaret.»
»Nej, tack vackert, det blir dä inte af. 

Smäkrukorna kan så vara, men inte de 
stora vackra växterna. Minns frun i fjol, 
då vi flytta’ till landet, så bröt dom af 
den granna fikusen. I år skulle kanske 
palmen, som frun fick af häradshöfdingen 
på bröllopsda’n, få stryka. Hade jag inte 
lilla Elsa och fågelburen och Puck och fruns 
hattask att ta hand om, skulle jag allt 
knoga på ett par växter själf; men si, jag 
har bara två armar.»

»Men vi ha ju den höga låren,» föreslog 
jag försiktigt.

»Bladen sticka ut i alla fall och kunna 
lätt bli afbrutna. Ja, landsflyttningen skulle 
gå som en dans, om det inte vore ett 
elände med alla blomkrukorna. Hvarför 
skickar frun dem inte till en trädgårds
mästare ? »

»Kommer du inte ihåg, hur det gick, när 
vi voro i Ronneby för tre år sedan och 
jag skickade mina kära växter till Jansson 
på Stigboda? Riktigt vanskötta kommo de 
hem igen på hösten, och jag hade knappt 
väntat mig bättre. En trädgårdsmästare 
kan ej med synnerlig kärlek vårda sig om 
andras växter. Ser du, Mari, man måste 
älska dem, för att de skola trifvas, och det 
kan blott ett kvinnohjärta. Blott åt en 
kvinnohand skulle jag våga anförtro mina 
skatter. »

»Jag tycker,» filosoferade Mari, medan 
hon gick och stökade, »att nu för tiden, 
då Ana fröknar slå sig på allt möjligt, bli 
både sjuksköterskor och annat, så kunde 
några falla på den tanken att ta emot 
växter till inackordering öfver sommaren. 
På det viset skulle fröknarna få en treflig 
sysselsättning och förtjäna sig en slant, 
och tänk hvad växterna skulle må väl af

att ej behöfva släpas ut till landet och in 
till staden igen.»

»Det var ingen dum idé, skada bara, 
att du ej fått den långt för detta, utan 
först när så att säga nöden står för dörren. 
I år bli vi tvungna att föra växterna med 
oss till Värmdön. Men nästa vår annon
serar jag i Idun och skrifver kanske också 
några rader, så att tidningens läsarinnor 
få något att fundera på. Jag ämnar tala 
om för dem, att det var du, som kom på 
tanken om inackorderingen, och inte jag.»

Detta samtal ägde rum en vacker maj
morgon 1895 mellan undertecknad och hen
nes trogna, kloka Mari. Portgången och 
trottoaren voro belamrade med lårar, kor
gar, säckar nr. m. dylikt, som väntade 
att rustvagn och stadsbud skulle befordra 
dem till Skeppsbron. I tamburen väntade 
mina aralier, palmer, kaktusar och andra 
krukväxter, att jag eller Mari skulle finna 
på bästa sättet att stufva in dem. Detta 
sätt, ehuru det bästa vi kunde utfundera, 
visade sig mycket underhaltigt, ty mina 
älsklingar blefvo ganska medtagna af re
san.

I år ämna vi ej hyra den lilla stugan 
på Värmdön, ty »gubben», som behöfver 
hvila och därför ämnar slå sig lös, har 
fått i sitt hufvud, att vi skola tillbringa 
ett par månader på Rügen. Elsa, Mari, 
Puck och kanariefåglarne taga vi med, men 
växterna måste, förstås, stanna i Stock
holm eller dess omedelbara närhet. När 
våra sommarplaner nu äro klara, kommer 
jag att tänka på Maris förslag, som i fjor 
blef för sent väckt. Nog finnes det väl i 
hufvudstaden unga flickor, som äro roade 
af och förstå sig på krukväxters skötsel, 
som hafva eget rum, kanske med två fön
ster t. o. m., som ej hafva råd att bo på 
sommarnöje, som ej hafva alltför mycket 
arbete i hushållet eller tjänstgöringen, som 
gärna ville slippa tigga pappa om hvar 
slant, som äro samvetsgranna om andras 
tillhörigheter, och som äro hågade göra sina 
medsystrar en stor tjänst. Jag är viss, att 
flere husmödrar skulle glädjas med mig att 
finna en dylik hjälparinna, som åtoge sig 
skötandet af prydnadsväxterna. Genom an
nonsering i Idun skulle det troligen lyckas.

Många, som lämna sina stadsvåningar 
under sommaren, anförtro dem åt en tjä- 
narinna eller för tillfället legd person. Det 
har också jag försökt. Nog var våningen 
både vädrad och ren, nog voro möbler och 
sängkläder piskade, men växterna voro be
tydligt vanskötta. De, som fordra spar
samt med vatten, voro genomdränkta, och 
de, som ständigt skola hållas fuktiga, tor
kade bort, detta trots både skriftliga och 
muntliga förhållningsorder.

Men växter trifvas bäst på landet, på
står mången. Det är jag icke alls med 
om: växter äro slafvar af vanan. De, som 
äro vana vid rumsluft, trifvas bäst inom
hus, och oafsedt genom forslingen upp
komna lidanden, må de bäst, ju mindre de 
tvingas in i nya förhållanden.

Vi skulle vara glada, Mari och jag, om 
vi visat vägen till en om än obetydlig in
komstkälla för våra medsystrar. Då »gub
ben» läst hvad jag skrifvit, utbrast han: 
»Nej, har man hört på Mari, som bidrager 
till lösningen af kvinnofrågan!»

l/se Franke.

------- *-------

Den lilla grefvinnan.
Skiss för Idun af Elsa Lindberg.

en lilla grefvinnan stod där uppe på ångbåtens 
däck, utan att märka, att man rundt om tala

de om henne. I hennes lilla hufvud fanns en
dast rum för en tanke — en allt behärskande 
tanke.

Efter ett års giftermål, skulle hon nu genom 
gå det sorgliga ödet att ej få se sin man under 
hela de fjorton dagar, hon måste vistas hos en 
gammal faster på landet.

»Hur skall jag kunna uthärda det?» hviskade 
hon och smög sin lilla smala hand in i hans.

»Du är så oförlåtligt barnslig!» svarade gref- 
ven, sköt undan hennes hand och strök otåligt 
sina hvita glacéhandskar släta.

Det drog en dimma öfver den lilla grefvin- 
nas stora, ljusblå ögon. Hon hade så lätt för 
tårar. Det var ett fel, ett stort fel.

»Förlåt,» sade hon sakta och vände bort huf- 
vudet. »Jag kan ej hjälpa, att jag ej är mer än 
tjugu år — -— och att jag håller så gränslöst 
mycket af dig------ » kom det därpå, halft kväfdt.

»Mitt kära lilla barn.» Grefven tog fast den 
lilla handen, som han nyss skjutit undan. »Jag 
lämnar ju Ljuba hos dig,» tilläde han därpå 
halft skämtande.

»Ja, Ljuba! Lämnade du ej henne åt mig, så 
fick du mig ej att resa — nej visst inte!» Gref
ven fann, att den lilla trotsiga minen klädde 
hennes unga, friska ansikte.

»Ljuba!» ropade han.
En tax af det minsta slag med huden så snagg- 

hårig och len, att den glänste som svart satin, 
kröp fram, där hon suttit under soffan, reste sig 
på bakbenen och lade upp på grefvens knä sina 
bruna, mjuka tassar, hvilkas utåtböjda form till- 
kännagaf oblandad ras.

»Ljuba inte följa med sin husbonde — inte 
följa med. Ljuba stanna och trösta matmor;» 
grefven sköt ned hunden och slog med handsken 
bort damfläckarna, som fastnat efter hennes tas
sar. Ljuba stod och såg upp på sin lilla mat
mor med något af illvillighet i sina kloka bruna 
ögon.

»Vill Ljuba stanna hos matmor?» Grefvinnan 
böjde sig ned och strök smekande taxens fina 
skinn. Men Ljuba drog sig nervöst ur dan hen
nes beröring, gick öfver till grefven och ställde 
sig bredvid honom, seende upp i hans ansikte, 
liksom ville hon säga: »Jag tillhör endast ho
nom, icke alls dig.»

Åter drog en dimma öfver grefvinnans ljusblå 
ögon. »Ej ens din hund vill stanna hos mig.»

»Ack, evigt samma barnsligheter! Naturligt
vis stannar hunden hos dig, såsom du från bör
jan önskat. Det är för öfrigt tid på, att du får 
hafva henne några dagar ensam för dig själf. 
Jag har ju haft henne ända sen min ungkarls
tid, ■ så det är väl ej så mycket att undra på, 
om hon mer hyllar sig till mig än till dig. — 
Ah! är klockan redan så mycket! Då har jag ej 
tid att stanna, tills båten går. Hälsa faster! 
Farväl!»

»Skrit som du lofvat! Skrif!!» — Hon höll 
hans händer i sina, hårdt, så hårdt, som ville 
hon aldrig släppa dem.

Han nickade gladt. En sista smekning åt 
Ljuba, och så sprang han hastigt och lätt utför 
landgången.

På kajen vände han sig om. Han såg henne 
stå på däcket, liten, obetydlig och gråklädd, 
spejande efter honom. Hvarför skulle hon alltid 
kläda sig i grått? Det gaf åt hennes utseende 
något kväkarlikt. Hunden höll hon vid det smala 
silfverhalsbandet, men så försiktigt och varligt, 
att det ej skulle skafva mot djurets fina hals. 
Hon var dock en bra ömsinnad och snäll 
liten varelse.

Begärligt sträckte Ljuba det smala hufvudet 
ut efter husbonden mellan relingens spjälor. Han 
hörde ända hit ner, hur hon sakta kved. Stac
kars Ljuba! Han saknade henne redan. Så var 
han också van att alltid ha henne i hälarna, 
livart han gick. Men den lilla uppoffringen fick 
han väl göra för sin hustrus skull.

Han fortsatte sin väg, småhvisslande. Solen 
sken. Han var vid briljant humör. Så lätt och 
fri hade han ej känt sig på länge. Han gick 
förbi en blomsterhandel. Så fick han med ens 
ett infall. Bestämdt skulle det glädja henne! 
Och han vek af in i butiken.

Längst fram stod ett högt glas med vackra, 
snöhvita rosor. De stodo honom närmast, och
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därför tog han upp dem vid deras långa, våta- 
skaft och lade dem pä disken. De skulle bindas 
samman med litet grönt. Så letade han fram ett 
visitkort ur den prydliga visitkortsboken, som 
hade en liten greflig krona nederst vid hörnet, 
och skref hastigt med blyerts: »Till min lilla 
gräsänka.» Ett bud skulle nu genast sändas ned 
till ångbåten — nu genast — och blommorna 
skulle lämnas till grefvinnan Wiedehorn.

»Genast,» svarade butikfröken och följde ni
gande den ståtlige grefvelöjtnanten till dörren. 
— De hvita rosorna lågo, som grefven lämnat 
dem på disken. Eröken tog upp dem, skar för
siktigt af taggarna och band så ledigt samman 
dem tillika med några fina, vajande adiautum- 
blad. Bara hvitt och grönt. Det såg så enkelt 
och allvarligt ut, nästan som en begrafnings- 
bukett. Det var annat det än den där stora, 
praktfulla buketten af glödande röda, liffulla ro
sor, som grefven lät skicka till »Mademoiselle 
Joujou» på varietéen i går.

Så stack hon in det hvita kortet, virade om 
ett mjukt silkespapper och sände det ner till 
båten.

Lilla grefvinnan satt för sig själf däruppe på 
däcket med ryggen mot damsalongen. Ljuba 
hade ändtligen funnit sig i sitt öde, där hon låg 
insvept i en ljusblå caschimirschal. Då och då 
suckade hon dock djupt, utan att grefvinnan 
med alla sina omsorger för den lilla bortskämda 
hundens bekvämlighet kunde aflocka henne ens 
den obetydligaste hviftning på svansspetsen.

Så småningom fylldes däcket af passagerare.
»Det är grefvinnan Wiedehorn, som sitter där

borta.» -— »Är det möjligt?» — »Det kan man 
då ej se på utanskriften.» — Och så fäste man 
sig ej vidare vid den enkla, grå kvinnan, som 
satt där och såg så sorgset ut öfver det solbely
sta, glittrande vattnet.

Hän hade ej kysst henne till afsked. Han 
ansåg det borgerligt att visa sina ömhetsbetygel
ser så där offentligt. Ack, om han ändå på nå
got sätt hade låtit henne förstå, att han skulle 
komma att sakna henne! Men det hade han 
inte alls gjort, inte alls. Han hade ej ens gifvit 
sig tid att stanna, tills båten gått, fastän han 
mycket väl skulle hunnit till kasernen ändå, om 
han sedan kastat sig i en droska. Men han hade 
föredragit att gå bort från henne tidigare, och 
hans sista smekning hade gällt — Ljuba, hunden. 
Åter drog en dimma öfver de ljusblå ögonen, 
som voro för runda för att vara enligt skönhets- 
lagarna,

fjjuba rynkade upp nosen och lät höra en gäll 
morrning. Ljuba kunde ej tåla främmande. Den 
lilla grefvinnan grep henne hastigt i halsbandet 
och såg upp.

Ett bud från blomsterhandlaren! Hvad kunde 
det vara? Hennes små händer ryckte häftigt af 
silkespapperet. Rosor! Hvita rosor! — »Till 
min lilla gräsänka!» Hon tryckte de doftande, 
fuktiga blommorna mot sitt ansikte. En sådan 
jublande glädje! »Till min lilla gräsänka.»

Hvad världen var skön! Hur härligt det var 
att lefva! Så god han var — så öm och om
tänksam, hennes egen käre man. Därför hade 
han ej väntat tills båten gått, endast därför. Ah, 
hvad hon älskade honom! Och han henne: »Till 
min lilla gräsänka ...» bara de. orden talade ju 
så tydligt om hans saknad. — Och så hvita rosor, 
just hvita! — Hon såg på dem, där de lågo så 
friska i hennes knä. — Hon tyckte, att de 
voro som ett helt poem öfver hennes ljufva, 
rena lycka, h varje snöhvitt rosenblad var 
ett vackert, mildt ord, och den luftiga adiantu- 
men utgjorde de sirliga rimmen. Hon satt och 
drömde sig in i sin egen lycka. Och hon var 
tacksam för den — så innerligt tacksam.

Båten hade glidit ut från kajen. På däcket 
voro alla sittplatser upptagna så när som på två 
midt emot grefvinnan. Två damer, en yngre och 
en äldre, trädde ut från aktersalongen.

»11 n’y a pas de plaçes.» Den äldre såg me
nande på en liten herre, som satt inklämd mel
lan två feta fruntimmer. Men antingen han nu 
ej förstod språket eller ej hade kraft nog att 
pressa sig upp ur klämman — alltnog, den lille 
herrn blef sittande.

»Mais oui! Voilà!» Den yngres röst var klar 
och mjuk, af ovanligt välljud.

»Mademoiselle Joujou!» Det gled som en su
sande hviskning öfver däck. »Mademoiselle Jou 
jou!» Hon? Där! Hon med stora, svarta plym
hatten. Och halsar sträcktes för att kunna se 
bättre, och man satte armbågarna i hvarandras 
sidor, och man hviskade rundt omkring om hen
ne — om »Mademoiselle Joujou», varietédivan.

Den lilla grefvinnan blef väckt ur sina stilla 
drömmerier och såg upp. Tvänne ljusblå, runda

»Men Ljuba skiljs ju aldrig ett ögonblick från 
dig, » hade hon invändt. Då hade han sett på hen
ne, uppmärksamt och så underligt länge. Och 
när hon gått fram till honom och frågat: »Hvad 
är det?» hade han svarat: »Ingenting,» hastigt 
strukit henne öfver håret och gått in till sig.

Men där hon nu satt och drog sig till minnes 
allt detta, kom det plötsligt för henne, att sen 
den dagen hade han oftare gått ut ensam, utan 
hunden.

Den lilla grefvinnan kände sig så underligt be
klämd. .Det kom sig af den tunga parfymen, 
som strömmade ut från »Mademoiselle Joujou». 
Den lilla grefvinnan kunde ej tåla parfym.

Nej! hon ville ej längre sitta kvar — hellre 
då in i den kvafva salongen.

Ljuba sof fortfarande med den spetsiga nosen 
stucken in mellan tassarna, omsorgsfullt öfver- 
täckt med den ljusblå schalen. Lilla grefvinnan 
vek varsamt undan det mjuka tyget. Taxen 
vaknade, morrade nervöst, blinkade sömnigt och 
hoppade så ned på däckets golf sträckande på 
sin fina, ormlika kropp. Grefvinnan vek ordent
ligt samman schalen i fyra delar. Hon var så 
noga och borgerligt ordentlig. Det retade alltid 
grefven.

» C’ est Ljuba l N’est-ce pas?*
»Mademoiselle Joujou» böjde sig fram.
Lilla grefvinnan släppte plötsligt schalen och 

reste sig. »Ljuba» kallade hon med underligt 
dof stämma.

»Ljuba,» lockade »Mademoiselle Joujous» lena 
röst.

Den lilla taxen stod mellan de två kvinnorna. 
I nästa ögonblick hade hon hoppat upp i »made
moiselle Joujous» knä.

»Ljuba! Ljuba! C est toi! Ljuba!» Och »Made
moiselle Joujou» strök djurets glatta skinn och 
tryckte dess fina kropp mot sin sammetsdräkts 
ambradottande veck. Och Ljuba, den stolta Lju
ba, som ej lät någon annan än grefven röra vid 
sig, Ljuba, som till och med drog sig undan gref- 
vinnans smekningar, hon hade rest sig upp på 
bakbenen, där hon stod på »Mademoiselle Jou
jous» knä, lagt sina bruna tassar på hennes ax
lar och kilade i igenkännandets öfversvallande 
glädje sitt smala hufvud in mot hennes hals. 
»Mademoiselle .Joujou» skrattade och försökte 
värja sig mot den lilla hunden, som lekfullt bör
jade nafsa efter handskens fingertoppar.

Den lilla grefvinnan hade en känning af, att 
något inom henne gick sönder, och på samma 
gång var det, som om det hela ej alls angick 
henne. Hvad komme de väl henne vid, den där 
skrattande kvinnan och den lilla svarta hunden 
i hennes knä med den grefliga kronan pa sitt 
silfverhalsband? Inte alls !|

Solen sken öfver vattnet. Båten gled fram som 
förut. Det gick rundt i den lilla grefvinnans 
hufvud. Det slog som en hammare midt på hjär
nan. Tänk — en bedragen hustru! Det måtte 
vara något förfärligt — något förfärligt!

Vid hennes fot lågo de hvita, rosorna omgifna 
af adiantumens fina ram. De hade fallit ur hen
nes öppnade hand. En besättniugskarl gick förbi. 
Han satte sina breda, grofva stöflar rakt på de 
snölivita bladen. Så trampade han på dem.

Den lilla grefvinnan såg det. Men det rörde 
henne ej. Hvitt och grönt... Det var ju en be- 
grafningsbukett. Att hon ej^ sett det förut.! Ja 
visst, en sannskyldig begrafningsbukett.

Hvad var det då, som var dödt?
Hennes lycka var död. Hennes unga lycka ...

—------------❖-------------—

När man skall hålla 
gästabud...

Några praktiska vinkar för unga husmödrar.
Af Ellen Bergström.

III.

ögon mötte tvänne svarta, mandelformiga. Hon 
hade hört hviskningen. »Mademoiselle Joujou!» 
Jaså, var detta hon?! Den lilla grefvinnan hade 
hört talas om henne och ofta läst hennes namn 
i tidningarna. Men hon hade aldrig sett henne 
uppträda. Grefven ansåg det ej vara »comme il 
faut» för damer att besöka varietéer.

»Mademoiselle Joujou» och hennes äldre följes- 
lagarinna slogo sig ned på de lediga platserna 
midt emot grefvinnan. Den lilla grefvinnans för
sta tanke var att stiga upp. Men då skulle hon 
ju väcka Ljuba, som sof så godt med hela sin 
lilla svarta kropp begrafven i den ljusblå scha
lens mjuka veck, och så fanns det ju ingå andra 
platser lediga än i den kvafva salongen. Så blef 
den lilla grefvinnan sittande och iakttog de två 
varietédivorna med det förnäma, halft föraktfulla 
intresse, som hederliga kvinnor hysa för »såda
na damer».

Följeslagarinnan var en fet, bedagad skönhet 
med ett bredt, groft ansikte, hvilket, ehuru all
deles öfversmetadt med hvitt smink, ändock i 
dagsljuset hade en stark dragning i lilas. Sorg
lig att skåda i verkligheten — måste hon på 
varietén agera komisk.

Men »Mademoiselle Joujou!» Intet namn kun
de passa bättre för denna unga, graciösa kvinno
varelse.

»Fröken Leksak»! En förtjusande, onyttig lek
sak — men så dyrbar, så dyrbar! Tänk, hon 
lär ju ha ruinerat både furstar och grefvar! Så 
skref man på hennes meritlista.

Den lilla grefvinnan sände ovillkorligen en be
klagandets suck åt deras bedragna hustrur. Ty 
naturligtvis måste några af dem ha varit gifta, 
En bedragen hustru — det måtte vara något 
förfärligt !

Den lilla grå, obetydliga kvinnan granskade 
kritiskt »Mademoiselle Joujous»' lätta, retande 
skönhet, liksom om den obetydligaste brist däri 
skulle gladt henne. Men hon fann ingen, hur 
gärna än hennes kvinnliga instinkt önskat det. — 
Idel fullkomligheter, från den utsökta lilla foten 
till det svarta, krusiga håret, som låg djupt ned 
kammadt i bandeauer öfver örat, i hvars rosa
färgade snibb den allra som minsta lilla minia
tyrstjärna af diamanter blixtrade.

Den lilla grefvinnan såg, att det var äkta dia
manter. Hur dess mångslipade facetter fångade 
och biöto solstrålarna! Hon hade just själf för 
ej länge sen beundrat ett sådant smycke i juve- 
lerar "Hallbergs fönster och gjort sin man upp
märksam därpå. Men han hade endast skämtat 
med henne och sagt, att hon vore en alldeles 
för förståndig och allvarlig liten grefvinna för 
att hafva något, sådant. Hon kunde ju använda 
familjesmyckena, om hon så önskade. Då hade 
hon invändt, att familjesmyckena voro så tunga. 
Men den . lilla diamantstjärnan åter är för bräck
lig, bara till leksak, hade han svarat, och så hade 
han fört bort henne från det förledande fönstret.

»Bara till leksak!» Ja, det var den, och där
för passade den också så bra i »Mademoiselle 
Leksaks» lilla rosiga öra. Hon, lilla grefvinnan, 
satte då mycket, mycket mer värde på de hvita 
rosorna —och så tryckte bonderas snöh vita blad 
mot sina kinder, glömde bort hela »Mademoiselle 
Joujou» och försjönk åter i sina ljufva, lyckliga 
drömmerier. — — — ■— — — — — — — —

))Oh, non! C’est une bourgeoise! »A coup sur!»
»Mademoiselle Joujou» skrattade lätt — ett 

lågt litet skratt, likt klingandet af små silfver- 
klockor.

Den lilla grefvinnan kände sig mot sin vilja 
obehagligt berörd. Om hvem talade de?

»Mademoiselle Joujous» svarta öga hviläde 
med ett elakt uttryck på grefvinnan. — Hennes 
hvita tänder under den mjuka svängda öfver- 
läppen lyste, skarpa och små som på ett litet 
vackert rofdjur.

Det var hett och alldeles vindstilla.
»Mademoiselle Joujou» viftade svalka åt sina 

rosiga kinder med näsduken, en näsduk af tun
naste, mjuka siden, besatt med äkta, skira spetsar.

Hvad var det för en tung parfymdoft, som 
plötsligt flöt öfver till grefvinnan och stärktes 
hyàrje gång »Mademoiselle Joujou» höjde näs
duken ?

Ingen vanlig parfym !... Den lilla grefvinnan 
drog den forskande in i sina tunna, darrande 
näsborrar. Ambra! — nu kände hon det. En un
derligt eggande doft! Hvar hade hon känt just 
denna sällsynta parfym en gång förut?

Jo, nu mindes hon: i Ljubas glatta hud för 
ej så länge sen ! Nu kom hon äfven i håg, att 
hon då gjort sin man uppmärksam därpå. Alen 
han hade svarat, att han omöjligen kunde hålla 
reda på, hvart hunden sprang.

Bordsserviserna.

»
är värdinnan sätter sig till bords med 
sina gäster, skall hon själf blifva en 

gäst vid sitt eget bord, om vi sâ må ut
trycka oss — d. v. s. hon får från denna 
stund ej taga någon befattning med arran

gemanget. Hennes vakna blick öfverskadar 
visserligen allt, men skulle den upptäcka 
en brist, låtsar hon likväl ej därom, för så 
vidt det ej är absolut nödvändigt; och om 
tjänarne, hvad uppassningen beträffar, lämna
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något öfrigt är att önska, afhåller hon sig från 
hvarje anmärkning och spar tillrättavisnin
gen till ett annat tillfälle. Ett motsatt för
faringssätt skulle kunna framkalla misstäm
ning och för öfrigt tjäna till att fästa gä
sternas uppmärksamhet på en obetydlig 
brist eller försumlighet, som de sannolikt 
eljes ej lagt märke till.

Men för att vår värdinna inför de främ
mande skall kunna intaga denna fullt obe
svärade hållning och visa ett sådant lugn, 
fordras att hon på det mest omsorgsfulla och 
detaljerade sätt . gjort sina förberedelser för 
middagen. Ej nog med att hon med ko
kerskan noga öfverlagt om matsedeln samt 
uppköpt allt för den erforderligt, utan lika 
noggrant måste ock linneskåpet och bords
serviserna mönstras och, om så behöfves, 
fullständigas. Må det tillåtas oss följa 
henne på en dylik inspektion i skåp och 
skänkar.

Vi titta först in i linneskåpet. Här måste 
tillreds för gästabudet -— det må nu vara 
en middag eller en supé — finnas en för 
hufvudbordet tillräckligt lång duk, så att 
inga skarfningar behöfva göras ; tre, fyra 
mindre dukar för småborden, samt ett rund
ligt antal servietter — allt i samma mön
ster och i damastväfnad. Hästskobordet 
tarfvar tre dukar, men användes blott vid 
utomordentliga tillfällen, såsom t. ex. vid 
en bröllopsmåltid. Man arrangerar hellre, 
om så behöfves, jämte det stora, ett par små
bord, eller ock placerer man vid bordets öfre 
ända ett kortare på tvären, så att hela bordet 
bildar ett. Drällduktyget, ehuru både gan
ska vackert och mycket hållbart för dagligt 
bruk, anses ej comme il faut vid en fest, 
ej ens vid en förtrolig middag. För närva
rande är det mycket modernt att på ser
veringsborden begagna dukar, sydda med 
prydnadssöm — ett onekligen vackert mod, 
om dessa dukar nämligen motsvara sitt 
ändamål och äro tvättbara —; likaledes är 
bordlöparen ett dagens mod, som det ej går 
an att motsätta sig. En sådan tingest, ehuru 
understundom värd sina sjuttifem och hundra 
kronor och representerande ett halft års ar
bete, får alltså ej saknas i ett nutida väl- 
försedt linneskåp. Att smaken, hvad denna 
lyxartikel beträffar, emellanåt råkat på af- 
vägar, torde ej vara för mycket sagdt. Ljus
grönt eller rödt creperadt silkespapper an
vändes i vinter-—månne äf ven nästa år? — 
ganska allmänt som bordlöpare och har 
åtminstone den fördelen med sig att vara 
billigt och lätt ersatt, om ett vinglas blir 
utspildt därpå. Ganska parant! Undras 
likväl, om ej den glänsande damastduken 
ensam är och förblir det noblaste?

I duktygsväg finns det för öfrigt en 
hel del dyrbara fantasier, som de rika till- 
låta sig, men hvilka vi gärna kunna förbigå. 
Däremot vilja vi fästa uppmärksamhet på, 
att duktyget skall vara fålladt för hand 
med kaststyng, märkt i hvit klumpsöm med 
monogram eller anglo-sachsiska bokstäfver 
samt ytterst väl tvättadt och mangladt.

Och nu till porslinet! Skulle historisk 
stiltrohet i allt genomföras, borde ju, i öf- 
verensstämmelse med matsalsinredningen, 
bordskärlen vara af tenn eller silfver, 
ty på 14- och 1500-talen åt man ännu 
ej på porslin. Att äta på tenntallrikar 
skulle visst emellertid smaka oss, det nit
tonde århundradets förfinade barn, ganska 
medelmåttigt, och silfverservisen är en lyx, 
som endast kan tänkas förekomma i furst
liga hus. En dylik historisk trohet kan

I

ßeäa (Jims fyjälfebragä.

edan i dag har Idun nöjet att kunna 
cÅ-.\ uppfylla sitt löfte och för svenska 
kvinnor presentera bilden af den unga haf- 
vets dotter, Beda Alm, hvars hjältebragd i 
dessa dagar riktat den allmänna uppmärk
samheten på hennes personlighet. Vi kalla 
henne ännu med hennes flicknamn, emedan 
det var under detta namn och ej det, hon 
sedan helt nyligen fått genom giftermål med 
folkskollärare Rydén i Hållnäs församling, 
som hon utförde den modiga handling, 
hvarför hon af konungen nu hedrats med 
medalj »för berömliga gärningar» att i hög- 
blått band med gula kanter å bröstet 
bäras.

Det är ej ofta en sådan utmärkelse kom
mer en kvinna till godo. Hennes »beröm
liga gärningar» falla oftast inom den lilla 
krets, där man vant sig att anse det så
som en naturlig och själfklar sak, att hon 
skall visa själfuppoffring — inom hemmets 
och det privata lifvets krets, där ej medal
jer utdelas, men där äfveu menniskolif räd
das, ej allenast det späda, ännu opröfvade 
lifvet, utan kanske lika ofta det i lifvets 
stormar halft brutna. Men det är tilldra
gelser, som såväl den räddade som hans 
räddarinna ej göra till föremål för andra 
människors domar.

Att emellertid kvinnan äfven utom hem
met kan uppträda som räddande ängel, det 
har nu senast Beda Alm visat oss.

Huru hon under storm sistlidne vår i 
spetsen för Björns fyrpersonal deltog i bärg
ningen af den utmattade besättningen å 
finska galeasen Hebe, som efter flere dygns 
arbete vid pumparne ej hade krafter kvar 
att sköta sitt fartyg, hvilket de därför läto 
gå rätt i land på lovartsidan af fyrplatsen, 
detta ha de dagliga tidningarna redan om
talat. De upplysningar vi utöfver de nämnda 
kunnat förskaffa oss rörande denna tilldra
gelse ådagalägga till fullo det berättigade 
uti belöningens tilldelande, af skäl att Beda 
Alm vid olyckstillfället arbetat med »en 
kraft och ett mod, som vida öfverstigit 
hvad man af en kvinna kunnat vänta».

Det är ej heller svårt att förstå, att det 
behöfs mod — moraliskt och fysiskt — 
för att med hopp om framgång arbeta sig 
ut mot en våldsam sjö, som redan krossat 
och i två delar skilt vraket af galeasen, 
hvars besättning, ständigt öfverspolad af 
sjöarne, synes utan hopp förlorad, om ej 
skyndsam hjälp anländer. Man kan äfven 
fatta, att det fordras kraft — moralisk och 
fysisk — för att fritt styra en liten båt 
ut i sådana bränningar och öfver sådana 
grund, som finnas kring Björns fyrplats, 
och att under detta arbete ständigt riskera 
att krossas af den kringflytande trälasten. 
Man kan fatta detta, säga vi, men man 
måste beundra en kvinna, som, när vrak
spillror och last i fartygets närhet äro så 
hopade, att man ej kan komma fram med 
båt, ej drar i betänkande att kasta sig i 
vattnet och krypande på och emellan de i 
ständig rörelse varande plankorna och vrak- 
delarne slå tåg om lifvet på besättningen, 
som sålunda blir halad om bord i båtarne. 
Man måste känna sig hänförd öfver hennes 
handling, då man af fyrbetjäningen erhållit 
den upplysning, att sedan de manliga räd
darenas krafter voro uttömda, det fortfarande 
är Beda, som nu i têten för kvinnorna å 
platsen leder räddningsarbetets af slutande 
genom att från båtarne, som ännu äro af- 
lägsnade från stranden, genom vatten och 
öfver slippriga stenar bära i land de för
olyckade, som sakna hvarje spår af kraft 
att kunna bidraga till sin räddning. Det 
är också hon, som, biträdd af de nämnda 
kvinnorna, rullar lif i alla de bärgade utom 
styrmannen, som synes hafva utandats sin 
sista suck strax han kom i land.

En sådan kvinna är värd allt erkännande, 
som kan komma henne till del, ej minst 
därför, att hon i sin blygsamhet ej inser, 
att hon utfört en hjältebragd. Yid tanken 
på Beda Alm kan man med skalden in
stämma :

Än lefver fädrens ära,
ännu har landet — kvinnor!

E. A. S:th.

således icke ifrågakomma och är ju heller 
icke meningen, utan står det oss fullkorn 
ligt fritt att i den allvarsamma renässans
salen med sin medeltidsstämning begagna 
och njuta af nyare tiders många uppfinnin
gar och förbättringar. Hvem vet, om ej 
just i denna anakronism, i denna sagolika för
ening af forntid och nutid det pikanta ligger ?

Således porslin! Utom den i dagligt bruk 
varande servisen för tolf personer, innehål
ler en välförsedd porslinsskänk i ett hus, 
där familjen lefver med, en för festliga till
fällen afsedd större servis för tjugufyra per
soner, En liten försiktighetsåtgärd att iakt

taga är, att man ej har jämna antalet tall
rikar, utan några däröfver, ty huru lätt är 
ej den sköra leran utsatt för en något för 
omild stöt, hvarigenom jämnvikten såväl i 
fruns lynne som serveringen kunde rubbas ! 
»Skall man då så sällsamt finna, att en 
tallrik gick i kras?» persiflerar visserligen 
fru Lenngren på sitt kvicka vis; men alla 
ha icke nått den höjd af världsvishet, som 
hon uppmanar till, och själfva tillfället, när 
katastofen inträffar, kan vara kritiskt nog, 
hvarför det är så godt att på förhand vara 
garderad. (Forts.)
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Från Iduns läsekrets.
Ett fliekhem.

Med anledning af uppsatsen: »Ett förslag att 
tänka på» i Idun n:r 4.

Ett hem, som skulle bildas af så många som 
tolf unga flickor, kunde nog ej åstadkommas på 
så ytterst billiga villkor, och, om så kunde ske, 
blefve det fullt jämförligt med en tredje klass 
inackordering. Ganska liten vore ock garantien 
för trefnad i ett sådant hem, där så många olika 
skaplynnen, skilda meningar och uppfattningar 
i en hast skulle sammanföras och blifva till ett 
sammangjutet helt.

Om däremot t. ex. halfva antalet eller 6 unga 
bildade damer skaffade sig ett gemensamt hem, 
skulle visserligen omkostnaderna för hvar och 
en ställa sig något högre, men hemmet äfven 
bli så mycket angenämare och trefligare. Här 
ett kostnadsförslag till ett sådant hems årliga
uppehållande:
hyra för 5 rum och jungfrukammare...... 1,150
ved.....................................................   150
tvätt för hushållet....................................... 150
lyse..............................................................  50
1 jungfru à 12 kr. pr månad..................... 144
åt jungfrun till jul och midsommar ...... 25
diverse utgifter .........     200
hjälp till hushållet, skurning m. m........... 75
kost för 6 unga damer, »skyddsanden» o. 

jungfrun, inalles 8 personer à 30 kr. prm. 2,880 
Summa kronor 4,824 

Denna siffra kan möjligen reduceras till 4,500 
kronor, och efter denna beräkning skulle det 
för hvar och en af de unga damerna blifva en 
utgift af ungefär 60 kr. pr månad, en jämförelse
vis ringa summa mot den stora fördelen att hafva 
ett eget, stadigvarande, godt hem.

1 våningen användes det största rummet till 
mat- och samlingsrum, tre mm åt de unga da
merna, två och två i hvarje, ett rum åt »skydds
anden», en respektabel dam, som mot fri bostad 
och vivre ville åtaga sig ansvaret för hemmets 
vård och skydd, samt ett litet rum åt jungfrun. 
Möbleringen af våningen kan nog bäst åstadkom
mas på sätt, som i Idun n:r 4 är föreslaget. För 
att nu möjligen få denna tanke realiserad finns 
i dagens nummer införd en annons, som af in
tresserade torde beaktas.

Elvira.

Några ord om förlofningsannonser.
Så här i början af året — ty där befinna vi 

oss ju än — då ju mer än annars notiser om 
förlofningar, som afgjorts eller eklaterats under 
jul- och nyårstiden, regna öfver oss, har det varit 
en sak, som gång efter annan förtretat mig. Som 
jag nu nästan är öfveidygad att många af mina 
medsystrar i Idun ibland hyst samma tanke som 
jag, beslöt jag att låta min suck ljuda till för
stående öron för att få dessas ägarinnor till hjälp 
att runka på en gammal sed, som jag tycker 
borde ändras om litet!

Gifven I mig inte rätt uti, att det är någonting 
bra förargligt att rätt som det är från en när
mare eller fjärmare vän eller bekant få sig till- 
sändt ett kort med två namn, hvilket skall säga 
mig, att de två äro förlofvade med hvarandra! 
Eller att i en tidning läsa endast: Förlofvade: 
X. Y. och, Z. Ö. Har jag blifvit mycket klokare 
af det? Skulle jag icke vilja veta litet mera om 
hennes fästman eller hans fästmö? Jag vet nätt 
och jämnt, att han eller hon är förlofvad, men alls 
icke med hvem, såvida jag icke händelsevis kän
ner någon med samma namn och då inbillar mig 
att det antagligen är denna person — såvida det 
icke är någon annan, som kan ha samma namn.

Hvarför således icke skrifva sina förlofnings- 
annonser litet utförligare? Då finge man åtmin
stone veta, hvad han har för sysselsättning eller 
livad han är, hvilka hon är dotter till, samt 
hvarest han och hon äro bosatta *. Nu får man 
i stället gå och undra kanske i långliga tider, in
nan man möjligen först på skvallervägen får höra 
detsamma. (Jag talar ju här icke om mina när
maste vänner och anhöriga, som jag ofta är till
sammans med eller brukar skrifva till — där har 
man nog anat det, långt innan man ser det tryckt 
svart på hvitt. Utan jag tänker på t. ex. släk
tingar, f. d. skolkamrater eller andra bekanta,

* Visserligen står det ju ibland infördt under 
rubriken »familjenotiser» men det är ju långt
ifrån alltid och dessutom endast tidningen själf, 
som upptar detta som en annan nyhet.

som man ej korresponderar med, men likväl hy
ser intresse för, och där man vore alldeles nöjd 
att blott få veta så pass mycket som här ofvan 
blifvit antydt.) Isynnerhet tycker jag detta gäller 
om sådana kort, som man ändå låter trycka och 
skicka omkring. Hvarför kunna icke vi i detta, 
som i så mycket annat, härma efter utländin- 
garne?

Utomlands, i Tyskland åtminstone, finna de 
denna sed att skicka ett litet kort med endast 
två namn eller ändå värre två visitkort, som ligga 
bredvid hvarandra i samma kuvert, rent af löj
lig ! Där äro visserligen dessa notiser så ofantligt 
artigt skrifna, i det att såväl föräldrarne till flic
kan som fästmannen själf »gifva sig den äran» 
att för sin resp. vänkrets omtala hvad som till
dragit sig, men så långt lära väl ej vi komma!

Jag hoppas dock, att de af Iduns läsarinnor, 
som förlofva sig antingen nu på vår dyrbara 
skottdag eller ock framdeles, skola ihågkomma 
detta mitt råd samt till släkt och vänners fromma
— innan de hinna att i bref personligen omtala 
den glada händelsen med dess närmare detaljer,
— och i sin mån hjälpa till med att införa detta 
bruk.

Maja.
■---------------♦£—---------

Ur notisboken.
Drottningen, hvars förbättring skrider helt 

långsamt framåt, har af sina läkare blifvit till
rådd att för någon tid taga sin bostad på Ulriks
dal. Ombyte af luft torde nämligen kunna på
skynda tillfrisknandet. H. m:t utflyttar till följd 
häraf i dag fredag dit och kommer att vistas 
där under konungens bortavaro i Norge.

Samtidigt och af liknande hälsoskäl komma 
de unga arffurstarne att utflytta till Drottning
holm.

*

Kikstelefonisternas hal för säsongen gick 
af stapeln sistlidne fredag under som vanligt 
synnerligen lyckade arrangementer. Balen hölls 
i den stora festvåningen på källaren Pelikan här- 
städes och gjorde de unga värdinnorna all heder. 
»Fältherren vinner ej ensam slaget», säger emel
lertid en gammal känd sats, som äfven här fick 
sin tillämpning. Värdinnorna hade nämligen ve
tat att med sig såsom inbjudarinnor till balen 
förena en mängd unga, älskvärda och täcka da
mer, som infunnit sig i ljusa, eleganta toaletter 
och med ett sprittande godt humör. Också stod 
glädjen högt i tak hela tiden. Efter supén, som 
afåts under animerad sinnesstämning, vidtog åter 
dansen med lif och lust — man hade ju förvärf- 
vat sig nya krafter.

Som vanligt vid rikstelefonisternas bal utmärkte 
sig arrangementerna vid valse des fleurs och 
kotiljongen för sinnrika anordningar. När mar- 
skalkarne utropade »valse des fleurs», tystnade 
musiken, och midt på golfvet inbars en riktig 
»golfrikstelefonapparat» (ett långt ord!), uppbä 
rande en af småbuketter dignande korg. Och så 
fingo damerna sin beskärda del af blomsterskör
den.

Kotiljongsdekorationerna voro ej mindre i stil 
och typiska för deltagarne. De utgjordes af små, 
fina märken af nysilfver, framställande en kung
lig krona med två korslagda telefonlurar och di
verse blixtar under. Herrarna voro också myc
ket förtjusta åt dem. Kotiljongen afdansades 
under en liflig polka, »rikstelefonpolka», särskildt 
komponerad för dagen och af god verkan.

»Après vous le déluge.» Det är uttydt: efter 
kotiljongen »sista hvarfvet» (ett ganska relativt 
begrepp). Häråt hängaf man sig af alla krafter 
ända tills framåt klockan ... ja, det är kanske 
bäst att undvika tidsbestämmelser . .. trotsande 
alla bättre tankar på hälsa och framför allt »te
lefonnerverna» (n. b. de som behöfde taga dessa 
med i räkningen).

Och så var denna genomglada och ovanligt 
lyckade rikstelefonistbal slut. Man åkte hem, 
nöjd med sin kväll, om också en och annan li
ten telefonist, när hon svepte in sig i sin Supé
kappa, redan hunnit från poesien till prosan — 
hon tänkte med ett visst vemod på, att hon 
skulle »ha vakten» klockan elfva på förmidda
gen ...

8 A. L.

Frän studentvärlden. Till Idun skrifves: 
Vid Göteborgs i Lund studerande nations första 
allmänna möte innevarande termin, tisdagen den 
11 dennes, valdes till ledamot af lånedirektionen 
filosofie studeranden fröken Wilhelma Amos. Det

torde vara första gången en kvinnlig medlem af 
studentkåren hedrats med något förtroendeupp
drag af sin nation, ett uppdrag så mycket mera 
hedrande, som det gifvits åt en studentska efter 
endast en termins vistelse vid universitetet. Är 
isen en gång bruten, kan man hoppas, att de 
kvinnliga studerande i allmänhet vid våra uni
versitet mera än hittills vilja ägna sina krafter 
åt studentkårens och dess afdelningars förtroende
uppdrag.

Cordula.

En allmän svensk kvinnoförening. Ett 
antal damer i Helsingborg har på sammanträde 
i söndags afton beslutit bilda en allmän svensk 
kvinnoförening. Föreningens ändamål kan i kort
het angifvas vara att arbeta för kvinnans höjande 
till likställighet med mannen i intellektuelt, soci
alt och ekonomiskt afseende. Kvinnoföreningen, 
som kommer att ledas af en centralstyrelse, skall 
bestå af kretsar i landets olika delar, hvilka kret
sar skola hafva minst ett allmänt öfverläggnings- 
ämne årligen.

«

I den vackra minnesteckningen öfver 
Hilda Blanche uti Iduns sista nummer förekom
mer ett misstag, bestående däruti, att bland po
litiska gäster hos August Blanche på 1860-talet 
nämnes: S. A. Hedin, hvilket namn säkerligen 
bör utbytas mot S. A. Hedlund, enär S. A. He
din vid den ifrågavarande tiden ännu icke fram- 
trädt såsom politisk personlighet.

Ledamot af 1867 års andra hammare.
*

Kvinnlig verkställande direktör i aktie
bolag. Fru Vilhelmina Skogh, f. Vahlgren, har 
sålt sina båda välbekanta hotell och restauranter 
vid Storviks och Bollnäs järnvägsstationer till ett 
aktiebolag, med ett aktiekapital af 400,000 kr. 
Bolaget, hvars namn är Aktiebolaget »Vilhelmina 
Vahlgren», träder i verksamhet den 1 mars. Som 
medlem i styrelsen och verkställande direktör 
kommer fru Skogh att handhafva bolagets affärer.

*

Ett dödskors ba vi i dag den sorgliga plik
ten att rista för namnet på en vår värderade 
medarbetare, den framstående skriftställaren 
Johannes Sundblad, känd särskildt för sina kultur
historiska skildringar, hvilken afled i Herrljunga 
i måndags morse i en ålder af 70 år.

För Iduns läsarinnor var den bortgångne för
fattaren särskildt bekant genom de friska kust
bilder »I Österskär», hvilka för ett par år sedan 
voro införda i vår romanbilaga.

Han besatt en fängslande och målande stil, en 
liflig iakttagelseförmåga och omfattande kunska
per. Bland lians .mycket spridda böcker må näm
nas »Gammaldags seder och bruk», »Gröna blad», 
»Upsalalif», »Skärgårdslif i väster» m. fl. Han 
hade äfven verkat som publicist och var åren 
1874—1882 redaktör för Norrköpings Tidningar. 
Sundblad sörjes af änka och barn.

Några få dagar blott före Johannes Sundblads 
död inköpte Idun tvänne västkustnoveller af hans 
hand — ett par värdiga pendanter till hans förut 
meddelade Östersjöbilder och helt visst hans 
sista litterära verk. De komma under årets lopp 
att inflyta i vår tidning.

-------------------4*-------------------

Teater och musik.
Konserter.

Fru Teresa Garre,nuo här gifvit tvänne'konser
ter härstädes, nämligen torsdagen den 13 och 
söndagen den 16 dennes, båda i Musikaliska 
akademiens stora sal. Att båda dessa konserter 
kunna räknas till säsongens förnämsta musik
tillställningar, är gifvet. Den celebra konstnär- 
innan har redan under tvänne föregående besök 
härstädes hunnit förvärfva sig Stockholmspubli- 
kens ynnest, och i densamma har hon nu ytter
ligare befäst sig. Hennes konst är lika gedigen 
som intressant och älskvärd. Vare sig hon spe
lar Beethoven eller Chopin, Bach eller Schubert, 
Mendelssohn eller Liszt, alltid, eller åtminstone 
nästan alltid, har man den förnimmelsen, att 
hennes uppfattning af den spelade kompositio
nen är den riktiga. Och då härtill kommer en 
teknik, som ej vet af några svårigheter, ett före
drag som ej blott lyser, sprakar och bländar, 
utan värmer, hänför och slår omkull alla invänd-
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ningar, om en eller annah sådan någon gång 
skulle vilja uppstiga, så kan man ej annat än 
erkänna, att man framför sig har en konstnär af 
högsta rang, ett geni af Guds nåde. Ett mera 
stormande och entusiastiskt bifall torde väl få 
konstnärer också kunna påräkna, än det madame 
Car ren no vid dessa konserter hyllats med. Och 
om hon, som sagdt, med lätthet i sitt spel be
segrat alla svårigheter, så har det dock varit en 
svårighet, som hon ej lätt kunnat få bukt med, 
och det är att få publiken att aflägsna sig, sedan 
programmets alla nummer föredragits. Den har 
envist suttit kvar och endast begärt mer, mer. 
Och mera har den fått — ej blott ett, utan flere 
extranummer. Och applåderande, ropande och 
viftande har publiken till slut tvungits att gå, 
då konstnärinnan ej vidare orkat visa sig.

Såsom särskildt anslående nummer vilja vi från 
första programmet nämna Bachs kromatiska fan
tasi, Chopins ass-dur-polonaise och Liszts e-dur- 
polonaise; från det andra Chopins etude i gess- 
dur, Schuberts impromptu samt Schubert-Tausigs 
marche militaire.

Kronprinsen bevistade den andra konserten, 
prins Carl båda.

Kungl. operan gaf i lördags en ej synnerligen 
talrikt besökt konsert med biträde af violinisten 
Iienry Such och romanssångerskan Margarethe 
Petersén. Angående deras uppträdande biir vårt 
omdöme detsamma som efter deras förra kon
sert, hvilken vi omnämnde i föregående nummer. 
Den förre utförde en konsert af Beethoven, In
troduktion och rondo capricioso af Saint Saëns 
samt Sarasates karaktäristiska zigenarvisor; detta 
sista nummer utfördes särdeles förträffligt. Frö
ken Petersén sjöng Wagners »Träume» och Schu 
mans sångcykel »Frauenliebe und Leben». K- 
hofkapellet utförde under förste hofkapellmästa- 
ren Nordqvists säkra ledning alldeles förträffligt 
en spirituel uvertyr till op. »Donna Diana» af 
von Eeznicek samt ett par mindre, förut här 
gifna stycken, Elegie och Vals, af Tschaikowsky. 
Det senare stycket måste omtagas. — Prins Carl 
bevistade konserten.

Herr Ragnar Grevillius konsert i lördags afton 
i Vetenskapsakademiens hörsal hade samlat en 
rätt talrik, intresserad och tacksam publik. Kon- 
sertgifvaren själf var vid god disposition, och 
hans stämma tog sig särskildt fördelaktigt ut i 
den känsligt föredragna Faure-kompositionen »Les 
Rameaux», som inledde konserten. För första 
gången framfördes vidare offentligt af hr Grevil
lius Emil Sjögrens originella komposition »Den 
afundsvärde» med text af Verner v. Heidenstam.

Hr Grevillius hade förmånen att biträdas af 
två så goda musikaliska krafter som fröknarna 
Gudrun Torpadie och Sigrid Lindberg. Synnerli
gen lifligt anslog den förras amerikanska sång 
»Where did you come from baby dear», hvilken 
måste bisseras, och efter utförandet af en vår
sång af John Jacobsson måste den intagande 
sångerskan upprepade gånger framträda för publi
ken, som ej upphörde att applådera, förr än den 
fått som extranummer »Önskevisa» af samme 
kompositör. Af starkt bifall mottogs äfven den 
unga, begåfvade violisten fröken Lindbergs num
mer.

Filharmoniska sällskapet gifver sin andra abon- 
nementskonsert instundande tisdag den 25 dennes 
i Musikaliska akademiens stora sal, med biträde 
af grefvinnan Mathilda Taube, fru Matilda Lin
den och hr Oskar Lejdström samt k. hofkapellet. 
Programmet upptager uteslutande skandinaviska 
kompositioner, bl. a. a-capella-körer samt Gades 
»Elverskud».

Operasångaren Hjalmar Freys konsert är upp
skjuten till den 3 mars.

En opera-tourné i landsorten pågår för närva
rande. Hr Emil Linden har nämligen företagit 
en sådan under de närmaste veckorna, och komma 
därunder följande städer att besökas: Gefle (där 
början gjordes i lördags under mycket goda au- 
spicier), Falun, Karlstad, Örebro, Norrköping, Lin
köping, Jönköping, Vexjö, Karlshamn, Kristian
stad, Lund, Ystad, Malmö, Helsingborg, Göte
borg, Borås, Kristiania samt möjligen Trondhjem, 
Östersund och Sundsvall. Programmen upptaga 
de tre operorna »Cavalleria rusticana», »Pajazzo» 
samt »Romeo och Julia». Sällskapets primadonna 
är den framstående sångerskan fru Dagmar Bosse- 
Sterky. Bland de öfriga torde böra nämnas frök
narna Hallgren och Jahnke samt hrr Rud. Sell- 
man, Adami och Svensson. Musikanförare är hr 
Hjalmar Meissner.

--------¥--------

I DU N
€n liten hvardagshistoria.

För Idun af

Sophie Linge.
(Forts.)

Men en guvernantsplats är ej att förakta, 
och Annie har genom rekommendationer 
fått en god sådan. Gamla vänner hafva 
dessutom lofvat att hälsa på hos fru Skog 
emellanåt, så att hon ej skall känna sig 
allt för ensam, samt att äfven se till att 
ingenting nödvändigt fattas henne, och på 
dessa löften får nu Annie bygga.

Men kvällen lider och ännu återstår det 
mycket att ordna. Kappsäcken fylles och 
spännes till. Det lilla tebordet dukas ännu 
en gång af Annies händer — dessa fasta, 
oumbärliga händer ! Hur skall modern kunna 
reda sig dem förutan?

Dagen före julaftonen kom Annie hem 
och med henne lif och glädje. Hon hade 
så mycket att berätta om de gångna må
naderna — om familjemedlemmarne på Binga 
bruk och om deras godhet emot henne. 
Sina båda små moderlösa elever hade hon 
lärt sig att hålla mycket af, och deras fa
der — brukspatronen — var en hedersman.

Hela tre veckor skulle hon nu få blifva 
hemma hos modern — hela tre veckor.

»Du har redan gjort så fint och pent 
här hemma, mamma, och jag som trodde, 
att jag skulle få hjälpa dig därmed. Men 
därför är du också ganska medtagen, och 
dina ögon se ut, som om du vakat mycket. 
Kanske de gråtit? Har du känt dig myc
ket ensam och öfvergifven?»

Ja, visst hade hon saknat sin lilla flicka, 
men nu kändes det så godt igen, och alla 
bekymmer voro glömda för tillfället.

Men julen skulle ej bli någon oblandad 
glädjefest för Annie, ty hon hade tillfälle 
att därunder mer än en gång göra några 
bittra erfarenheter. Så småningom kom hon 
till visshet om, ej endast att moderns ögon 
voro mycket försvagade och behöfde både 
hvila och omsorgsfull skötsel, utan att 
hon dessutom led af ett annat kroppsligt 
ondt, som troligtvis längre fram skulle 
komma att göra en operation nödvändig, 
och en läkare, som rådfrågades därom, be
styrkte Annies farhågor.

Under sådana omständigheter kunde An
nie ej längre tänka på att lämna modern 
ensam, utan skref med det första ett tack
samt bref till familjen på Binga bruk och 
redogjorde för de tvingande skäl hon hade 
att afstå från sin plats samt bad om att 
få sina kvarlämnade saker sig tillskickade.

Det bief nu en sträfsam tid för stackars 
Annie, men hon insåg nödvändigheten af 
att hålla sitt eget mod uppe, om hon skulle 
kunna vara sin mor till hjälp och tröst un
der hennes hemsökelse, och hon lyckades 
rätt bra därmed.

Något arbete utom hemmet passade nu 
ej för henne, och hon var således nästan 
uteslutande hänvisad till handarbeten, hvil- 
kas försäljning inbringade en ibland gan
ska knapp dagspenning. Ett öfversättnings
arbete, som hon var nog lycklig att erhålla, 
var dock mera gifvande, men hon måste 
ofta lägga ifrån sig handarbetet eller pen
nan för att gå sin mor tillhanda, läsa högt 
för henne samt verkställa en mängd hus-
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liga bestyr, som bristen på tjänarinna gjorde 
nödvändiga..

Fram på våren började läkaren att tala 
om operation såsom en sista utväg, och 
ehuru fru Skog blott ogärna ville under
kasta sig en sådan, samtyckte hon dock 
därtill på Annies enträgna böner.

Det var en härlig majdag hon för
des upp på sjukhuset. Solen sken varmt 
och fåglarne drillade i de trädgårdar, som 
kantade gatan, där de foro fram. Annie 
satt bredvid henne i droskan och höll hen
nes ena hand varmt sluten i sin.

»Hur skönt det nu måtte vara på lan
det, Annie,» sade den gamla frun, »månne 
jag någonsin mera skall få tillbringa en 
sommar där, om Gud låter mig lefva.»

»Om Gud vill,» svarade Annie.
En liten flicka kom till sidan af droskan 

och räckte bedjande upp en liljekonvalje
bukett, och Annie kunde ej neka sig nöjet 
att köpa den för att glädja modern därmed.

»Liljekonvaljer, o hur skönt de dofta! 
De påminna mig om min ungdom — du 
vet att jag växte upp på landet. Det är 
nu länge, länge sedan, men jag glömmer 
aldrig de ljufva somrarne där.»

Hon suckade djupt och tryckte blom
morna mot sina läppar.

»När du gått igenom operationen, mam
ma, och blifvit frisk igen, så kunna vi kan
ske finna någon liten anspråkslös vrå, där 
vi mot billig hyra få bo några veckor. Det 
skulle göra dig mycket godt och kanske ej 
heller bli så mycket dyrare än att bo i sta
den, eftersom vi på landet få alla lifsför- 
nödenheter billigare. »

»Drömmar, kära barn, bara drömmar! 
Hur skulle något sådant bli möjligt. Jag 
kan ej förstå, redan nu, hur du förvaltar 
våra små inkomster för att få debet och 
kredit att gå ihop. Jag hade alltid så myc
ket bekymmer därför.»

»Ingen misströstan, lilla mor, ty Gud 
skall nog hjälpa oss framdeles, liksom han 
gjort hitintill. Komma vi nu blott öfver 
den här pröfningen, så skall du få se, att 
allt annat blir lätt och ljust igen.»

Just som droskan stannade utanför sjuk
husets trappa, kom en herre ned därifrån, 
men stannade på sista trappsteget, när han 
fick se de båda fruntimren.

»Fröken Annie!»
»Brukspatron ! »
»Så lyckligt att jag träffade er! Jag har 

hälsat på en vän, som ligger sjuk här, och 
var nu på väg att äfven söka upp er.»

Annie talade om, att hon en tid komme 
att bo på sjukhuset för att vårda sin mor, 
och det blef öfverenskommet, att bruks
patronen skulle söka henne där en annan 
dag.

»Jag törs ej komma tillbaka hem, utan 
att ha ordentliga hälsningar med mig ifrån 
er, ty då blef ve jag ej välkommen, vare sig 
hos tant Emelie eller hos småkycklingarne, » 
sade han och skakade varmt hennes hand. 
»Jag fick ordentliga instruktioner af dem, må 
ni tro.»

Operationen var öfverstånden och, som 
det troddes, med godt resultat, ehuru man 
först senare kunde vara säker på den lyck
liga utgången. Fru Skog var emellertid 
mycket svag och låg fortfarande till sängs, 
alltjämt fantiserande om gröna ängar och 
sommarblomster.
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Samtalet med Annie under deras färd till 
sjukhuset hade fixerat sig i hennes hjärna, 
och likt ett bortskämdt barn kom hon 
oupphörligt tillbaka därtill.

»När jag blir frisk, så skola vi ju ut till 
landet, Annie? Du kan ej tro, hvad jag 
längtar därefter. Ah, hvad det skall bli 
härligt att än en gång få vandra i den 
svala skogen och plocka blommor på än- 
garne. »

»Jo visst, mamma,» svarade Annie fri
modigt, under det hennes hjärta drog sig 
tillsammans af ängslan, »det skall bli myc
ket skönt för dig och äfven för mig.»

Stackars Annie visste, hur svårt det skulle 
bli att få sommardrömmen realiserad, men 
måste fortfarande låtsa, som om hon fullt 
och fast trodde, att det skulle låta sig göra. 
•J En förmiddag knackade det sakta på dör
ren till sjukrummet, och Annie öppnade för 
brukspatronen, som med varmt intresse 
gjorde sig underrättad om den sjukas till
stånd.

»Yill ni låta mig sitta ner några ögon
blick och språka med er?» frågade han. 
»Er mor tycks sofva, och vi skola tala så 
tyst, att hon ej blir störd.»

Annie fick nu hälsningar från sina ele
ver, tvänne små flickor, hvilka efter faderns 
utsago ofta talade om »tant Annie» och un
drade, om hon ej skulle komma tillbaka 
igen. Som brukspatronen äfven i tysthet 
närt samma förhoppning, så hade ingen ny 
lärarinna anskaffats, utan tant Emelie — 
brukspatronens moster och efter hustruns 
död hans husföreståndarinna — hade under 
mellantiden nödtorftigt underhållit deras små 
kunskapsförråd, men fann detta plus i sina

dagliga göromål skäligen tungt och önskade, 
äfven hon, att få Annie tillbaka.

»Det vore kanske något för 'tidigt att tala 
om det nu, innan resultatet af operationen 
var fullt säkert, men läkaren, med hvilken 
han talt, hade det bästa hopp om att den 
sjuka snart skulle återfå sin hälsa, och i 
så fall kunde kanske Annie ha lust att 
ännu en gång fatta regeringstömmarne i 
skolrummet på Binga bruk?»

»Jag är brukspatron mycket tacksam för 
detta erbjudande,» sade Annie, »men in
nan min mor hinner att få sina krafter rik
tigt tillbaka, kan jag ej lämna henne. Hon 
behöfver så godt både mitt sällskap och 
min hjälp under den första tiden.»

»Lämna henne, fröken Annie! Kan ni 
verkligen tro mig om att vara så tanklös 
att sätta något sådant i fråga. Som ni vet, 
så ha vi godt om utrymme på Binga bruk, 
och jag är säker om, att en sommar där 
skulle göra er fru mor mycket godt, såvida 
hon ej själf har någonting däremot. Mo
ster Emelie kan också behöfva litet sällskap 
emellanåt och skall bli glad öfver arrange
manget. Hvad säger ni om förslaget, frö- 
kun Annie?»

Hvad skulle Annie säga? Det jublade 
och sjöng inom henne, och i sitt hjärta tac
kade hon Gud, som styrde så underbart 
för henne, ehuru hon på sista tiden varit 
så nära att hemfalla till misströstan.

I sin öfversvallande glädje fattade hon 
brukspatronens hand emellan sina båda och 
tryckte den varmt.

»Gud välsigne er,» var allt som hon i 
sitt upprörda tillstånd kunde få öfver läp- 
parne. '

Brukspatronens mörka, trohjärtade ögon 
strålade hennes till mötes, och det såg ut 
som om han velat säga mycket, men det. 
inskränktes till ett enkelt:

«Afgjordt således?»
»Ja, så vidt jag kan bestämma däröfver, 

och min mor kan ju ej hafva någonting 
däremot, synnerligast som hon på sista ti
den så varmt önskat att få komma ut på 
landet i sommar.»

»Godt,» sade brukspatronen. »Hon skall 
också komma att känna sig som hemma 
på Binga bruk och fullkomligt ogenerad 
dessutom. Ni bli idel fruntimmer där i 
sommar, ty husets herre — det är jag — 
reser om ett par veckor till utlandet och 
kommer ej åter förr än på höstsidan.»

»Ni får således ej strejka,» tilläde han 
skämtsamt, »och skrifver väl, så snart nå
gonting kan afgöras?»

Ja, Annie skulle skrifva. Och en tid där
efter, innan brukspatronen ännu lämnat hem
met, kom ett jakande svar samt underrät
telse om att de båda fruntimren voro att 
vänta redan inom några dagar.

(Forts.)
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' Redigeras af Sophie Linge. 
Bidrag mottagas med tacksamhet.

Logogryf.

Fast ringa det anses, så är dock 
mitt värf

En hel vetenskap — ja, jag är ej 
för djärf,

Men hufvudet slog jag på spiken. —
I allmänhet har jag själf ingen re

spekt
För lärdom och kunskap, jag dock 

helt perfekt
Gör experimenter, om ock indirekt,
Så väl i kemin som fysiken.

Med syror och salter och baser 
också

Jag handskas, men om »reaktioner» 
uppstå,

Det mig inte alls intresserar.
För surt eller salt? Blott den frå

gan jag gör.
Ej heller »egentliga vikten» mig 

rör —
Men vikten på kött och på mjöl och 

på smör,
Den frågan jag lifligt senterar.

En »jäsning» jag kommer åstad in
om kort,

Så ock en »förening» — det är just 
min sport —

En »lösning» är gjord på sekunden.
Så ferm och så kvick vid »förbrän

ning» jag är,
Så äfven vid »afdunstning» — men 

likväl här

Är termen för hvarje process po
pulär,

Och ej är af »formler» jag bunden.

Jag uppå min post har det alltid 
så hett,

Men med en medverkande dubbel
kvartett

Jag står till din tjänst, om du ön
skar,

Samt bjuder här nu uti flygande 
hast:

En sak som i halsen lätt sätter sig 
fast.

En farkost som sällan är utstyrd 
med mast.

Hvad skönt uti öknarne grönskar.

En rykande brand samt hans säll
skap också.

En börda som ständigt du drager 
uppå.

En ännu mer tröttande börda.
En ropandes — eller en ropande 

röst.
Ett namn som ger genklang i sven- 

skarnes bröst.
Hvad mamma gaf grinande unge 

till tröst
(De kanske af henne blefi rörda).

Två husdjur som gifva oss sofvel 
till bröd.

Hvad lätt det kan göra från kakel- 
ugnsglöd.

En gästgifvargård ibland många.
Hvad säkert det finnes till allt hvad 

som sker.
Ett namn som man utpinad dragare 

ger.
En hållbar artikel — jag säger ej 

mer.
Hvad ock man kan göra med ånga.

Hvad alla de »gula» så snedt se uppå.
Hvad nutidens människor lätt kun

na få.
Två trädslag i backar och lunder.
Hvem doftande skön i dess skygd 

synes stå.

En forntida stad vid en minnesrik å.
Ett namn som ett substantiv äfven 

kan få.
Igenom hvad — mycket går under.

En påtaglig prydnad för hvar lif- 
gardist.

Hvad den ej kan vara, som jämt 
kommer sist.

En plats som af morgonsol hälsas.
Hvad fängslar man flyktiga tankar- 

ne vid?
Ett tillstånd som ej hör tillsammans 

med strid.
Hvad du nog ock gjorde i barndo

mens tid.
Ett utrop. Det finns ej i — El- 

sass.
F. M. C.

Charad.

Mitt första utaf furstar föres ;
Mitt andra — skänk af haf åt land.
Mitt hela utaf smeden göres
Och nyttigt blir uti hans hand.

Pirfvel.

Ifyllningsgåta.

Begynnelse- och slutbokstäfverna 
bilda, lästa uppifrån nedåt, namnen 
på tvänne städer i Sverige.

1) Tygsort, 2) drogue, 3) organ hos 
fåglarna, 4) räkneord, 5) vattendjur, 
6) fruntimmersnamn.

Pirfvel.

Länkgåta.

Ur ett geografiskt namn kunna föl
jande 7 länkar uttagas, utan att man 
behöfver omkasta bekstäfverna.

1) Hur var den man som guldets
glans

Höll kärt mer än sin ära?
2) Hvem kläds i fager, bladrik krans, 

När sommarns fest är nära?
3) En landbit ibland böljors svall?
4) Så ännu en ni nämna skall.
5) Från söderns länder en produkt, 

Som räknas bland de rara; 
Berömd för både smak och lukt, 
Om den är äkta bara.

6) För hvem blef gåtan länkad hop?
7) Ibland palats — ibland en grop.

S. L.

Lösningar.

Charaden : Håglöshet.
Vokalförändring sgåtan: Katt, kitt, kött.
Aritmoremet: 1) Julskinka, 2) kinka, 3) Li

sa, 4) skina, 5) anis, 6) sjal, 7) sjunka, 8) 
klinka, 9) klunka.

Aritmogryfen : Spanien — England : skulle 
(hö-), påfven, aldrig, nickel, Imatra, Eisten, 
nackad.

Paragrammet: Örebro, Malmö, Motala, Vis
by, Vestervik, Varberg, Halmstad, Nässjö, 
Landskrona, Falsterbo, Boras, Oskarshamn.

Ifyllning s-länk-gåtan: Handelsbolag; han, 
hand, ande, andei, dels, Delsbo, bo, bolag.

Mosaiken: »Att tala är silfver, att liga ur 
guld».
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HULTMANS Cacao & Chocolad rekommenderas som den bästa ock vitsordas på det var
maste af professorerna hrr Joh. Lang, Seved Ribbing, Nils 
0:son Gadde, C. J. Ask samt doktor Olof Moberg.


